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UCMOINb30BAHUE MOHATUUHBLIX CXEM NPU PABOTE C HAYYHbLIMWU TEKCTAMU HA

MHOCTPAHHOM A3bIKE CO CTYOEHTAMU BY3A
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KOTOpble U3y4arTCA Ha aHIMUNCKOM AA3blKe CTy,D,eHTaMI/I-d)VIJ'IOJ'IOFaMI/I.
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HYPER-CONCEPT HOUSEHOLD AND ITS OBJECTIVATION IN INFANT DISCOURSE

Kuz'menko Anastasiya Alekseevna
Oles Honchar Dnipropetrovsk National University, Ukraine
kuzunchik@email.ua

In the article the content of the notion —eoncept” that is widely used in the sphere of the description of the person‘s world view
is considered. The author pays special attention to the linguistic analysis of the language means of the verbalization of the hyper-
concept HOUSEHOLD and its hypo-concepts WORK, FOOD, WARDROBE and HOUSEHOLD ITEMS, which are used in the English
rhymed infant literature and characterize the world view of children.

Key words and phrases: infant literature; world view; hyper-concept; hypo-concept; meso-concept; verbalization; language
means; lexical unit.

VK 372.881.1
Henarornyeckue HAyKu

B cmameoe paccmampusaemcst npuem nocmpoeHust NOHAMUTHBIX CXeM KaK 0OUH u3 cnocobos opeanuzayuu pa60mbl
C UHOA3bIYHBIMU MEeKCmamMu HayuyHoco CmujiAi, CI’IOCO6CI’I16yIOWu11 bonee 2ﬂy60KOMy ux nonumanuro. B smotil ceszu
oceewaromcst ocobennocmu mexkcmoe HAY4YHO2cO0 CmuJisi, uccxzedyiomc;l mpy()Hocmu 8 NOHUMAaHUuu cmydeHmaMu
HAYUYHbBIX MEKCMO6 HA UHOCMPAHHOM A3blKe, pacemampueaenicsa munoiocust NOHAMUUHBIX CXeM U anaausupyemcs
aemopcxuﬁ ONbIM UCNONB30BAHUSL NOHAMULIHBIX CXeM Hd PA3HbIX omanax pa6ombz C UHOA3bIYHBIMU HAYYHbIMU MEK-
cmamu no pﬂdy ducuunﬂuH, Komopble u3ydaromcs Ha AH2TUUCKOM SI3bIKE cmy@enmamu-d)wzwzoeamu.

Kniouesvie crosa u ¢pasei: noHATHIHAS cXeMma; rpadMYecKUil CHCTEMAaTH3aTOP; MHOSA3BIUHBIA HAay4YHBIH TEKCT;
TEKCT HAYYHOTO CTHJIS; IIPUEM PabOTHI C TEKCTAMH.

Kyabkuna Enena AnekcanapoBHa, K. Iiel. H., TOLEHT
Mockoeckuii 2ocydapcmeennblil 2ymanumapHoiil yuueepcumem umenu M. A. [llonoxosa (uiuan) é e. Anane
lingua_anapa@mail.ru

UCINOJb30BAHUE NOHATUMHBIX CXEM ITPA PABOTE C HAYYHBIMH
TEKCTAMM HA THOCTPAHHOM SI3bIKE CO CTYJIEHTAMH BY3A“

OOy4eHue B BbICLIEM Y4€OHOM 3aBEACHHHU IIPEAINOJaraeT OCBOCHHE CTY/ICHTOM OIPE/eICHHOr0 MUHUMYyMa 3Ha-
HU, HABBIKOB M YMEHHI 10 HAYYHOMY CTHIIIO PEYH U SI3BIKY npuoOperaemoii npodeccnn. Hayunslil cTHIIb Takoke
SIBIISICTCS OCHOBOM (PIIIOJIOTMYECKON MOJATOTOBKH CIICIIHANIICTOB U 0akamaBpoB B 00JaCTH MHOCTPAHHEIX S3BIKOB.
B TekcTax Hay4HOrO CTHIIS OTpa)kaeTcs OCOOBIN THIT MBIIILICHHS, HAIIPABJICHHbIH Ha 00bEKTUBHOE U3JIOKEHNE KOH-
KPETHBIX 3HAHUH O MpUpoAe, deloBeke u odmiectBe. TakuM 00pa3oM, U3ydas S3bIKH KOHKPETHBIX HAayK, CTYACHT
CTaJIKUBAETCS C A3BIKOBOM KaPTUHON MMpPA, OTIIMYHOM OT TOH, KOTOPAasl pealu3yeTcs B >KMBOU Pa3rOBOPHOM pedH.

TexcThI, OTHOCAIIHNECS K HAYyYHOMY CTHIIIO, OTIIMYAIOTCS BBICOKHMM YPOBHEM MOHOJOTHYHOCTH, aOCTPaKTHOCTH,
00BEKTUBHOCTH, OTCYTCTBHEM OOpa3HOCTH. BBICOKHIT ypOBEHb aOCTPAaKTHOCTH 3aKIIFOYAETCSl B HAJMYUU OOJBIIOTO
KOJINYECTBA HAYYHBIX MOHATUH U TepMHHOB. OOBEKTUBHOCTh HAYYHOTO TEKCTa JOCTHUTACTCS M3JI0KEHUEM KOJUICK-
TUBHBIX PE3yJIbTaTOB UCCIIEOBAHHUN MO0 HAYYHOH Mpobieme.

B. C. bubnep crrenyromumm 00pa3oM ONKCHBACT CIIOKHBIA MPOIECC MOHNMAHUS HAYYHOTO TEKCTa: «YBHUICTh B HAY-
HOM TEKCTe JABI)KEHHE MOHITHH — IeJI0 O9eHb He TIPOCTOE, TEKCT NPUXOANTCS NMPOYUTATh KaK OBl ABAKIBI, YBHICTH B O
HOM TeKcTe (IpeyIoxKeHusT — ab3aIlbl TpaMMaTHIECKHEe TIEPHOIBI MITH, B JIOTHYECKOM IUTaHE, CYXKICHUS — YMO3aKITFOUe-
HUSI — LIETIOYKA JOKA3aTeNbCTB) APYroi TEKCT, U3 APYTUX OJIOKOB MOCTPOSHHBIMN, JIEXKAIINHA MO Ty CTOPOHY IE€Y4aTHOTO
TEKCTa, COCTABILFOIINI —BHYTPCHHHHN Y30p™ JIOTHYECKOTO JIBIDKECHHS, €T0 BHYTPEHHIO (opMmy. B Takoit pabote npuxo-
JTATCSI MHOTO€ TIPE0I0IeBaTh — HE TOJIBKO B TEKCTE, HO M B caMOM ce0e, B CBOMX JIOTHYECKUX Tpenpaccyakax» [3, ¢. 140].

IIpoBeneHHOE HaMM HUCCIENOBAHME MOKA3bIBAET, YTO TPYAHOCTU MOHMMAHUS MHOSI3BIYHBIX HAYYHBIX TEKCTOB
CTyICHTaMH-()UI0IOTaMH, N3YYAIOMIUMHU P JUCIUTUIMH HAa aHTIIMHCKOM S3BIKE, BKIIIOYAIOT:

1) HEeoOXOAMMOCTh NMPOHMKHOBEHHMS B JIOTHKY ITOCTPOCHUS M U3JIOKEHUS! HAyYHOTO TEKCTa, HHAWBHAYaJIbHYIO
JUTS KQKJIOTO MCCIEeI0BATENI-yUYeHOTO H 00yCIOBICHHYIO €TI0 MPUHAUICKHOCTBIO K ONpEeIeIeHHON HAIlMOHAIBHON
KyJIBTYpe, a TaK)Ke€ K KOHKPETHOW Hay4dHOH IIKoJie (B3IJIsABI KOTOPOH OH OTpakaeT B TEKCTE), HAJIMYHEM OIpejie-
JICHHOM S3BIKOBOM KapTHUHBI MUPA U HAYYHOTO OTIBITA;

2) TCHXOJIOTHYECKHH M KOTHUTUBHBIM Oapbepbl, ¢ KOTOPHIMH CTAIKMBAIOTCS CTY/ICHTHI, H3Y4alOIne HOBYIO JUIS
ce0s HayIHYI0 00JIaCTh 3HaHUH BIIEpBHIC HA MHOCTPAHHOM, a HE Ha POJHOM SI3BIKE;

3) HeoOX0IMMOCTH OCBOCHHS HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE OOJBIIOr0 KOJIMYECTBA HOBBIX JMHIBHUCTHYECKHX TEPMH-
HOB, IOHATHH U UX Ne(UHULINH, C KOTOPBIMH CTYACHTHl HE CTAIKUBAINCH paHEE Ha POJTHOM SI3BIKE;

4) CNIOXXHOCTH YCTaHOBIJICHHS B3aMMOCBS3€il KOHKPETHBIX MOHATHH W TEPMUHOB B 00IIeH TEpPMUHOCHCTEME H3Y-
4aeMOM HayKH.

© Kynbkuna E. A., 2014
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OueBuHO, 4TO 0€3 3HAHMS MOHATHH U TEPMUHOB HE MOXKET OBITh TITyOOKOrO NOHMMAaHHs Hay4HBIX TEKCTOB.
Msl npuaepkuBaeMcss TOUKH 3peHust B. @. bepkoBa, KOTOpBIH onpeaenseT MoHsATHE Kak «popMy MbIciaH, 0000-
IICHHO OTPAYKAIOIIYIO MPEIMETHI U SIBICHUS MOCPEICTBOM (PHKCAINU UX CYIMIECTBEHHBIX CBOWCTBY [2, ¢. 801]. Ba-
30BBIMH XapaKTEPUCTUKAMH JIIOOOTO MOHSTHS SIBIISIOTCS €ro cojepikanue u o0beM. «CopepaHue MOHATHS — 3TO
COBOKYITHOCTh OTPa)KCHHBIX CBOWCTB (IIPH3HAKOB) MPEIMETOB, ...a 00bEM MOHATHS — 3TO MHOXECTBO NPEIMETOB,
Ka)XJOMY W3 KOTOPBIX NPHHAIJICKAT MPU3HAKH, OTHOCSIIMECS K COJepKaHHI0 MOHATHs» [Tam xe]. Hampumep,
B COJIEpXKAHUE MEarornyeckoro MOHATUS «yJalluiica» B UUCIE APYTUX MPU3HAKOB BXOAUT MPU3HAK «OBITh y4acT-
HUKOM 00pa30BaTeIbHOIO Mpolecca B KAKOM-IN00 00pa30BaTeNbHOM yUpexAeHUN». OObeM MOHATHS «y4allnics»
COCTaBISIET MHOXECTBO, K KOTOPOMY OTHOCSITCSI y4YaIecsl BceX 00pa30BaTeIbHBIX yupexacHuil. IIpuMeHuTensHo
K 00BeMY U COJCPKaHHUIO MOHATHS ACUCTBYET 3aKOH UX OOpaTHOTO OTHOIICHIHS: YeM OoJbIie 0ObeM MOHATHS, TEM
MEHBIIIE ero coJepkaHue U HaoOopoT. Eciu, Hanpumep, K COJAECPIKaHUIO MOHATHS «y4allHHCs» N0O0aBUTh MPH3HAK
«OIVH W3 YYaCTHHKOB 00pa30BaTEIHHOTO MpOILECcCa B BBICIIEM YYeOHOM 3aBEICHHM», TO MOIYYUTCS HOBOE IOHS-
THE, 00BEM KOTOPOTO MEHBIIIE 00beMa HCXOAHOTO TIOHATHS U KOTOPOE BBIPAXKAETCS TEPMUHOM «CTYICHTY.

Cuctema NOHATHH, CY)KACHUI W YMO3aKIIOUSHHH, CI0KUBIIAsCS B HayKe, sBIsieTCs] 0a30i MOCTpOCHUsT Hayd-
HOW TEPMHUHOJIOTHH. BOJBIIMHCTBO TMHIBICTOB ONPEACIAIOT TEPMHUH KaK «CJIOBO HIIM CIIOBOCOYETAHUE, SI3BIKOBOM
3HaK KOTOPOTO COOTHECEH C COOTBETCTBYIOIIMM ITOHATHEM WM CHCTEMOHN HOHSITHH AaHHON 00JIacTH HAyKH WIIN
TeXHUKU» [4, ¢. 19-20].

Ha ocnose uzyuenus tpynoB I'. U. Axmanosoii [1], . C. Jlorte [6] u D. CBagocta [7] OTMETHM ClEIyIOIINE
KPHUTEPHH, KOTOPHIM JOJDKHBI YAOBJICTBOPATh HAYYHBIC TEPMUHBI: TOYHOCTD M OJHO3HAYUMOCTD — KX TEPMUH
JOJDKeH 0003Ha4YaTh TOJBKO OIHO HAaYYHO-ONPENENICHHOE MOHATHE, M KaXKJ0e Hay4YHO-OIpEAEICHHOE MOHSITHE
JIOJDKHO BBIPaXKaThCs TOJNBKO OJHUM TEPMHHOM; KPAaTKOCTh — KaKIBIH TEPMUH JOJDKEH COCTOSITH 110 BO3MOYKHOCTH
U3 OJZHOTO KOPOTKOTO CJOBAa MM MHUHHMAJIBHOTO CJIOBOCOYETaHWS; NE(PUHUTUBHOCTh — COAEP)KaHWE TEPMHHA
JIOJDKHO OBITh PACKPBHITO B TOYHOW NE(QUHHMILINK; CUCTEMHOCTh — KQXKIBIH TEPMUH JIOJDKEH 00a1aTh (OpMaIbHBIMU
IIPU3HAKaMHU CBOEH NMPHHAIICKHOCTH K ONIPEIeIEHHON TEPMUHOCHCTEME.

B pabore yuenpix E. B. Cycumenko u C. B. PoxnectBeHckoii [§] oTMedaroTes eme JBa BaKHBIX TPeOOBaHHSA
K TepMuHY. OH OJDKEH OBITh 330TEPUYHBIM, T.€. IIOHATHBIM CIICIMAINCTY JaHHOW HAyYHOH Wi mpodecCHOHaTbHON
CUCTEMBI 3HaHHH, U OOIIENPU3HAHHBIM B CBOEH cdepe; a TakKe — KOHTEKCTYyaJIbHO YCTOMYMBEIM, T.€. 3HaUEHHE Tep-
MHHA HE JIOJDKHO 3aBUCETh OT KOHTEKCTa [ Tam xe, c. 137].

OnmHNM W3 Ba)XXKHBIX TPHEMOB OpPTaHHU3aIMK pabOThl C HAYYHBIMH TEKCTAMHU SBISIETCS OCTPOCHHUE MOHATHHHBIX
cxeM. [ToHsATHIiHBIE CXeMBI (MM rpadUYecKue CHCTEMaTH3aTOPhI) — 3TO MPOCTPAHCTBEHHBIE MOCTPOCHHS, KOTOPBIE
TIOMOTalOT CHCTEMAaTH3UPOBATh TOHATHSI, IPEICTABICHHBIE B TEKCTE, BBIICINB CBSI3H MKy HUMHU. Co31aBast MOHSA-
THIHYIO CXEMY, CTYACHT IIPOHHUKAET B CTPYKTYPY TEKCTa, B €ro NIyOHMHHBIE CBS3M, YTO M 00yCIaBIUBaeT Oojee TiIy-
0oKOe MOHUMaHHUe TeKCTa.

PaccMaTprBast rpauyeckue CHCTEMATH3aTOPhl B KAUeCTBE OJIHOM M3 CTpaTernii MOHUMaHus TeKcToB, [I. XanmnepH
B cBoel padore [9] B 3aBUCMMOCTH OT CTPYKTYpbl MH(OpPMAINH, NIPEICTABICHHON B TEKCTE, BBIICISIET CIEAYIONINE
BUBI TPaQUIECKUX CHCTEMAaTH3aTOPOB:

1. JluneliHbple MOCIEAOBATEILHOCTH — MOHATHIHBIE CXEMBI, IPIMEHEHHE KOTOPHIX IEIeco00pa3Ho, €ClH HH-
(dopmManys B TEKCTe NPEICTaBIeHa B BUJIE IIPOCTOH IIENOYKH JOTHYECKUX PacCyXAeHUH. Takne cxeMbl MOTYT OBITh
HCTIONB30BaHBI JJIS IOHUMAaHUS, HAlIpUMep, HCTOPHUYECKUX TEKCTOB, I'/Ie OTPaXKaeTCs] XPOHOIOT U COOBITHHA.

2. Hepapxuu — criocod rpaduueckoro nzodpaxkenus: uHbpopMauu B GopMe APEBOBUIHOI CTPYKTYphl. B Takux
cxeMax MH(pOpMaNus YyHOPSI0YNBAECTCS COTJIACHO MpaBWIaM KiIacCH(UKAIMU, KOTOPBIC ONPENEISIOT, YaCThI0 HIIH
Pa3HOBHHOCTBIO YETO SIBISCTCS NAHHBIH 00BeKT. Tak ycTaHaBIMBAETCS CONMOAUYMHEHHE MEX/Ty OHITHSIMH.

3. Ceru — rpadguyeckre CUCTEeMaTH3aTOPbl, KOTOPHIE MMOKAa3bIBAIOT HECKOJIBKO PA3JIMUHBIX THIIOB CBS3EH MEXKIY
00BbeKTaMu, SBJICHUSIMU WM TOHSITHSIMU.

4. Marpuipl — MOHATHHHBIE CXEMBI, HCIIOJIb3yEeMbIC B CITydae CpaBHEHHS 0OBEKTOB I10 Psily MOKa3aTesel.

5. Brox-cxeMbl — CHCTEMaTH3aTOphl, MOKA3BIBAIOIINE DPSAJ MOCIENOBAaTENbHBIX IEHCTBUH C yKa3aHHEM TOro,
OT KaKuX YCJIOBUHM 3aBUCUT NIEPEXO]I K BBINIOJIHEHHUIO KOHKpeTHOro ercTBus [Tam xe, c. 141-151].

HanGonee yacto nmpuMeHAEMBIMH U CaMbIMU CJIOXHBIMHU TI0 TIOCTPOCHUIO SABISIOTCA ceTd. C MOMOIIBIO ceTer
MOXHO OTpa3uTb PA3JIMYHBIE TUIIBl OTHOLIEHMM Mexny noHaTusaMu. B xome uccnenoanmit K. [I. Xommum u
J. ®. Jlancepo B COTPYAHUYECTBE C PSJIOM APYTUX YICHBIX OBUTH BBISBICHBI CISAYIOIIME IIECTh TUIIOB OTHOIICHUI
MEXAy MOHATHAMHE: 1) uepapxudeckoe (X siBisiercst yacToio Y); 2) uepapxudeckoe (X sBisieTcsi pa3HOBUIHOCTBIO V);
3) npuanHHO-cneacTBeHHOE (X mpuBoaut K Y); 4) aHanorust (X momo6Ho Y); 5) cBOHCTBO (X ABISIeTCS CBOWCTBOM
WIN XapaKTepHOU depToi Y); 6) cuMnToM (X SBISIETCS CBHAETENBCTBOM TOTO, 4TO Y mpowmsommio) [10, p. 227-237].
[epeuncneHHble TUITBI OTHOIIEHUH MEXy TIOHSATHSIMH TIpecTaBieHsl B Tadmune 1.

[TocTpoeHne MOHATHIHBIX CXeM IPH paboTe ¢ HAyYHBIMH MHOS3BIYHBIMH TEKCTAMH HAIEJIEHO HA Pa3BUTHE yMe-
HHUS PacIiO3HABATH CBS3M MEXIY MOHATHAMH M (haKTaMH, IpEeACTaBICHHBIMH B TEKCTE, M, CIIEOBATEIbHO, Ooiee
ri1y00KO MOHMMATh TeKcT. [IpreM mocTpoeHus MOHATHUIHBIX CXEM IIMPOKO MCIOJB3YeTCs B Ipolecce MperoaBa-
HUS psAa CIEAYIOUMX IUCHMIUIMH Ha aHTIMHCKOM s3blke: «Jlexcukonorusy», «Ctumuctukay, «Teoperndeckas
rpammatukay, «lIpakTuka yCTHON U MUCEMEHHOU peun», «/le0Boil HHOCTPaHHBIN A3BIKY.
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Taéauna 1.
Tunbl cBsizell MexK1y NOHATHAMM H 00bEKTAMM, UCII0JIb3yeMble B CeTAX
Tun csa3u IIpumep Crpykrypa KiroueBble cji0Ba
1. Yacte Hunakruka / Wepapxus — HUKHUN y3ei SIBasiercs 4acThio

00111as1 ITeJTaroruKka

SIBJISICTCS YaCThIO BEPXHETO
y371a

SIBnsieTcs 3IEMEHTOM
SIBnsieTcst 3BEHOM

2. Pa3HOBHAHOCTH/TpHMEP

IlIxoa/gacTHas

Hepapxus — HIOKHUN y3en
SIBIIICTCS. pA3HOBUIHOCTBIO
BEPXHErOo y371a

SIBnsieTcs THIIOM
SIBnsiercs mpuMepoM
OTHOCUTCS K KaTerOpuu
SIBigeTcs BUIOM

3. Ilpu4uHHO-CIEICTBCHHAS

[Inoxas qucuuruinza /

Llenouka — 00BEKT BEpXHETO

Bauser Ha, BegeT K

BaTh

HEYCIIEBaEMOCTh y371a ABISAETCS IPUUUHON SBnsiercs npuuMHON
pe3ynbTaTa B HIJKHEM Yy3Iie SBnsieTcs cpencTBOM
ITopoxxgaet
4. Amnanorus CeMbst 1 mkona / [Ty4ok — conepxxkumoe ogroro | ITogoOHO
Geper u Mope y3J1a QHAJIOTHIHO AHAIOTHYHO
COZEPKUMOMY JPYTOro y3ia CxoznHO
CoOTBETCTBYET
5. XapaxTepHOe CBOWCTBO Bocnurarens / Ily4ok — conepxumoe ogaoro | Obmamaer
CIOCOOHOCTH COMEPERH- y371a SIBIISIETCS] CBOMCTBOM XapaxTepusyercst

JPYroro

SIBnsieTcs CBOMCTBOM
SIBnsieTcs Ka4eCTBOM
SIBisieTcs Npu3HaKoOM

6. Cumnrom BricTpoe 3anomuHanue / ITyuok — conepxkumoe ognoro | JleMoHCTpupyeT
KaueCTBEHHas aMsITh y3I1a HOKa3bIBaeT SBnsierca CBUAETETHCTBOM
OYEBUIHOCTH JIPYrOTo Ioareepxmaer
JlokassiBaeT
Nnmoctpupyer

Cxema Tuna «Mepapxus», oKa3aHHas Ha Pucynke 1, ucronp3yercss HaMu Ha JeKIuH 1o TeMe «CeMaHTH4ecKue
H3MEHeHUs» (auciuIinHa «JIekcukonorus»). Cxema mpe3eHTyeTcs Ha dTale BBEACHUS HOBOTO MaTepHaja U CIIO-

coOcTByeT Oosee ryOOKOMY MOHUMAaHHIO U OCO3HAHUIO CTYACHTAMH U3y4aeMOU TEMBI.

MAIN WAYS

.

~

.

THE TYPES OF
SEMANTIC CHANGES
(THE CLASSIFICATION

SUGGESTED BY

HERMAN PAUL)

SECONDARY WAYS

GRADUAL

MOMENTARY

specialization
generalization

Puc. 1. llonsmuiinas cxema muna «uepapxus» no meme « Tunvi cemanmuieckux usmeHeHutL

\

.

GRADUAL

MOMENTARY

elevation

degradation

I

hyperbole

litotes

[Mpumepom rpadudeckoro cuCTeMaTH3aTopa THUIA «MaTpPHLa» SIBJIIETCS CXeMa, peacTaBieHHas B Tabmuie 2. Ona
UCTIOJIB3YETCsl Ha 3aHATUSX AUCHUILIMHBI «J{enoBoi MHOCTPaHHBIH SI3BIK» NPH U3YYEHUH TeMBI «/leroBoe obmieHue».
CxeMbl THIIA «MaTpHIa» MO3BOJISIOT CPABHUTH Pa3HbIE OOBEKTHI 1O psy MOKasaresieid. B maHHOM ciydae comocras-
JISIFOTCSL pa3JINYHbIE METO/IBI JIEJIOBOTO OOIIEHUS, BBIJEISIOTCS IPEUMYIIIECTBA U HEIOCTATKH KaXK/I0TO U3 HUX.

I'padryeckue cucTeMaTH3aTopbl MOTYT OBITH UCITIOIB30BaHBI HE TOJBKO Ha 3Tale BBEJICHUS] HOBOTO MaTepuaia, HO
W Ha JIPYTuX 3Tanax padoTsl ¢ yueOHbIM MaTepuaioM. Hanpumep, B poliecce H3ydeHUs TeMbI «3aluTa OKpysKarouen
cpeaply (mucnuminHa «[IpakTHKa YCTHOH ¥ MMCBMEHHOM Pedr») MpHUeM ITOCTPOSHHS MOHATHHHON cxeMsbl (cM. Puc. 2)
IIpUMeEHSeTCs Ha 3Tamne 0000meHns n3ydeHHOro MaTeprana. [locie n3ydeHns TeKCcTa HaydHO-y49e0HOTO CTHIIS O 3a-
rps3HeHnn Bozayxa «ABCs of Air Pollutiony [5, ¢. 12-13], paGoTsl HaJ NpOW3HOIIEHHEM, OIIPEACICHUIMH U Tiepe-
BOJIOM psiia HOBBIX IMOHATHH W TepMuHOB (volatile organic compound — jerydee opraHn4eckoe COCIUHEHUE,
nitrogen oxides — OKCHIBI a30Ta, evaporation — UCTIapHUE | JIp.), a TaKKe 00CYKIEHUS CONIEP>KaHUs TEKCTA CTYIeH-
TaM JjaeTcs 33/1aHKe JIOTIOJHNUTD MIPUBEICHHYIO CXEMY, UCTIONb3ys MH()OPMALIMIO N3 U3YYEHHOTO PaHEe TEKCTa.
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Tabauna 2.
IlonsaTHiiHAsA cXeMa THIIA «MaTPULIA» MO TeMe «JlesioBoe o0IIeHUEe»
«Advantages and Disadvantages of Common Communication Methods»
Methods Advantages Disadvantages

Face-to-face

Visual

Personal contact

Can «show» and «explain»
Two-way flow

Immediate feedback

Timing may be inconvenient

Requires spontaneous thinking

May not be easy to terminate

Power or status of one person may cause pressure

Provides a record
Can prethink the message

Meeting Can use visuals Time-consuming
Involves several minds Timing may be inconvenient
at once One person may dominate the group
Two-way flow

Memorandum Brief No control over receiver Less personal

One-way flow
Delayed feedback

Can disseminate widely

PabGora co cxemoii 03BOIsSET CTyACHTAM CyMMHPOBATh NOJYYCHHYIO I/IHq)OpMaL[I/IIO 1 NOATOTOBUTHCA K IIEPC-
CKa3y TCKCTaA. B JAHHOM CJIy4dac CXeMa ABJIACTCA CBOCTO poJa HJ'IaHOM-OHOpOfI JUIIA Z[aHLHGP‘IHICFO H3JI0KECHHUA CO-
ACPIKAHUSA TCKCTA CTYACHTOM. 9TOMy CHOCO6CTByIOT BBCJICHHBIC B CXEMY IJIaroJibl-CKa3y€MbIC, KOTOPBIC ITOMOT'at0T
CTYACHTY I'PaMOTHO CBA3bIBATHb MBICJIA B IIPCAJIOKCHUS.

¥ /

Smog

consists Types of air
of pollution - g
v 2 5 " .
v volatile organic nitrogen oxides
oxygen _ compounds

Puc. 2. I[lousmuiinas cxema muna «cemvy» no meme «3azpﬂ3HeHue 8030)/)661))

[NonsTuitnas cxema, n3o00paxkeHHast Ha Pucynke 3, ucronb3yercst Ha 3Tarne 0000IIeHNS 3HAHUH 110 [IETIOMY IHK-
Ty JIeKIUH W CEMHHAPCKUX 3aHATHH 10 qucHuiuinHe «CTHIMCTHKAY TPH U3YyYeHUH TeMbl «BbIpasnuTenbHble cpe-
CTBa M CTHJIMCTHYECKHE MpHeMb». CXeMa COCTaBIIeTCsl CTyJeHTaMH CaMOCTOSITENILHO I0JI PYKOBOJACTBOM ITPEIo-
JlaBaTelsl B IIPOLIECCE PACCMOTPEHNS PsAAa BEIPA3UTENIBHBIX CPEICTB M CTHIIMCTHYECKUX npueMoB. [locTpoenne nan-
HOM CXEMBI JIaeT CTYJEHTaM BO3MOXKHOCTb IIPOCIEANTH JIOTHKY PacCyX/I€HHH Y4E€HOTo TP CO3JaHNH JaHHOU Kiac-
CI/I(i)I/IKaHI/II/I, a TaKKC BbISIBUTH B3aUMOCBA3HU MEKAY JJUHIBUCTUYCCKUMU MTOHATUAMA U TEPMUHAMU.

[TonaTuitHBIE CXEMBI MOTYT BKIIIOYAaThCS B y4EOHBIN MPOIIECC U HA dTare KOHTPONS 3HAHWH cTyneHToB. C 3Toit
LECIIbIO, HAPAAY C IPYTUMU KOHTPOJIbHBIMU 3aITaHUAMU Ha MIPOBEPKY FJTy6I/IHBI IIOHUMAHMHA U 3alIOMUHAHUA yqe6Ho-
ro MaTepuaia, CTyJIeHTaM MpeAIaraloTcs 3aJaHus JM00 Ha CaMOCTOSATENbHOE COCTABICHUE, TMO0 Ha YaCTHYHOE 3a-
MOJHEHHE rpaUueckoro CUCTEMaTH3aTopa MOHITUAMH U TEPMUHAMH.

Takum o0pazom, mpH opraHu3anuy paboTHl CTYAEHTOB (PaKyIbTeTa MHOCTPAHHBIX S3BIKOB C MHOS3BIYHBIMHU
HaYYHBIMH TEKCTaMH (TEKCTaMH JIEKIMH, Y4eOHNKOB, y4eOHBIX IOCOONH, cTaTeil) HanboJee YacTo UCTIONb3yEMBIMH
TUIIaMH TIOHATHUHHBIX CXEM SIBUJIMCH «UEPapXUU», «CETW» M «MaTpulb». I'paduueckue cucTeMaTH3aTopbl MOTYT
OBbITH IPOJYKTHBHO MCIIOJIB30BaHbl HAa Pa3JIMUHBIX dTanax paboThl ¢ yueOHBIM MaTepHaIOM: Ha 3Tale BBEACHUS, 3a-
KperuieHus, 000011eHs y4eOHOTro MaTepuraa, a Takke Ha dTare KOHTPOJIS 3HaHUH.

BritoueHne MOHATHUHHBIX CXeM B Iponecc paboThl ¢ MHOS3BIYHBIMH HAay4YHBIMH TEKCTaMHU JIa€T BO3MOKHOCT!
1) COBCPHICHCTBOBATH ITOHUMAHUE WU 3allOMHHAHUE CJIIOXKHBIX HAYYHBIX TCPMHHOB, TIOHSITHH W CBS3EH MCXIY HUMU,
2) IPOCIeTUTE JIOTHKY UCCIIE0BATENIA-YISHOTO; 3) OPraHn30BaTh HHTEPECHO 1 3()h(HEKTUBHO CAaMOCTOSTEIFHYIO padoTy
CTYZICHTOB C HAyYHBIM TEKCTOM; 4) pa3BHBATh PA3IMIHBIC BUIBI yICOHBIX YMEHUH CTY/IEHTOB (YMEHHE BBIICIATH IJIaB-
HOE, COCTaBIIITh IIEPEecKa3 TeKCTa, CyMMHpPOBATh W 0000maTs Gonbimme 00beMbl HH(pOpMAIWN); 5) KOHTPOJIMPOBATH
YPOBEHb YCBOSHHS MaTepHana CTyIeHTaMH; 6) aKTHBU3HPOBATh YUeOHYIO eI TEbHOCTh CTY/ICHTOB B IICJIOM.
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USING CONCEPTUAL SCHEMES WHILE WORKING WITH SCIENTIFIC TEXTS
IN FOREIGN LANGUAGE WITH HIGHER SCHOOL STUDENTS

Kul'kina Elena Aleksandrovna, Ph. D. in Pedagogy, Associate Professor
Moscow State Humanitarian University named after M. A. Sholokhov (Branch) in Anapa
lingua_anapa@mail.ru

The article considers the technique for designing conceptual schemes as one of the methods for organizing the work with foreign
texts of scientific style securing their more profound understanding. In this connection the author considers the specifics of scien-
tific style texts, investigates the difficulties of the students‘ understanding of scientific texts in a foreign language, examines
the typology of conceptual schemes and analyzes the author‘s original experience of using conceptual schemes at various stages
of work with foreign scientific texts on certain disciplines which are studied in the English language by the students-philologists.

Key words and phrases: conceptual scheme; graphical digester; foreign scientific text; scientific style text; method for working
with texts.



